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Les Etats parties au présent Protocole,

Considérant que la Convention relative au
statut des réfugiés signée 4 Genéve le 28
juillet 19517 (ci-aprés dénommée la Con-
- vention) ne s'applique qu’aux personnes qui
sont devenues réfugiées par suite dévéne-
ments survenus avant le ler janvier 1951,

Considérant que de nouvelles catégories de
réfugiés sont apparues depuis que la Conven-
tion a été adoptée et que, de ce fait, lesdits
réfugiés peuvent ne pas &tre admis au béné-
fice de la Convention,

Considérant qu’il est souhaitable que le méme
statut s’applique a tous les réfugiés couverts
par la définition donnée dans la Convention

1) Publiée dans Kitvei Amana No. 65, vol. 3, p. 5.
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28 July 19513 (herema:lfttﬂc Ié
Convention) covers only, th
have become refugees as
occurring before 1 _]anuary'

C'omzdermg that new ref
arisen since the Convenuon W
that the refugees concérng i)
not fall within the scope o
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sans qu’il soit tenu compte de la date limite
du ler janvier 1951,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Disrosition GENERALE

1) Les FEtats parties au présent Protocole
s'engagent a appliquer aux réfugiés, tels qu'ils
sont définis ci-aprés, les articles 2 4 34 inclus
de la Convention,

2) Aux fins du présent Protocole, le terme
“réfugié”, sauf en ce qui concerne I'applica-
tion du paragraphe 3 du présent article,
s'entend de toute personne répondant A la
définition donnée 2 Tarticle premier de la
Convention comme si les mots “par suite
d’événements survenus avant le ler janvier
1951 et..” et les mots “..3 la suite de tels
événements” ne figuraient pas au paragraphe
2 de la section A de Particle premier.

3) Le présent Protocole sera appliqué par
les Etats qui y sont partics sans aucune limi-
tation géographique; toutefois, les déclara-
tions déja faites, en vertu de lalinéa a du
paragraphe 1 de la section B de Particle
premier de la Convention par des Etats déja
partics a celle-ci, s'appliqueront aussi sous le
végime du présent Protocole, & moins que les
obligations de I'Etat déclarant n’aient é&té
¢étendues conformément au paragraphe 2 de
la section B de larticle premier de la Con-
vention.

LUVR P DAY 9372 MPITD — .21 719 4690 TN Sans

irrespective of the dateline 1 January 1951,

Have agreed as follows :

Article I
GINERAL PROVISION

(1) The States Parties to the present Proto-
col undertake to apply articles 2 to 34
inclusive of the Convention to refugees as
hereinafter defined.

(2) For the purpose of the present Protocol,
the term “refugee” shall, except as regards
the application of paragraph 3 of this article,
mean any person within the definition of
article 1 of the Convention as if the words
“As a result of events occurring before 1
January 1951 and..” and the words “..as
a result of such events”, in article 1 A (2) were
omitted.

(8) The present Protocol shall be applied by
the States Parties hereto without any geo-
graphic limitation, save that existing declara-
tions made by States already Parties to the
Convention in accordance with article 1 B (1)
(a) of the Convention, shall, unless extended
under article 1 B (2) thereof, apply also under
the present Protocol.
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Article II

COOPERATION DES AUTORITES NATIONALES
AVEC LES Nations Unies

1) Les Etats parties au présent Protocole
s'engagent & coopérer avec le Haut Commis-
sariat des Nations Unies pour les réfugiés ou
toute autre institution des Nations Unies qui
lui succéderait, dans Pexercice de- ses fonc-
tions et, en particulier, A faciliter sa tiche de
surveillance de I'application des dispositions
du présent Protocole,

2) Afin de permettre au Haut Commissariat
ou a toute autre institution des Nations Unies
qui lui succéderait de présenter des rapports
aux organes compétents des Nations Unies,
les Etats parties au présent Protocole s’enga-
gent & leur fournir, dans la forme appropriée,
les informations et les données statistiques
demandées relatives :

a) Austatut des réfugiés;

b) A la mise en oeuvre du présent Pro-
tocole;

¢) Aux lois, réglements et décrets qui
sont ou entreront en vigueur en ce qui
concerne les réfugiés.

Article 111

RENSEIGNEMENTS PORTANT SUR LES
LOIS ET REGLEMENTS NATIONAUX

Les Etats parties au présent Protocole com-
muniqueront au Secrétaire général de 1'Or-
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Article II

C0-OPERATION OF THE NATIONAL
wITH THE UNITED NAT!

(1)
col undertake to co-operate withif}
of the United Nations High Gojpi}
for Refugees, or any other ag‘”efﬁ;?
United Nations which may suc
exercise of its functions, and sh ﬁ_'ﬁ’
lar facilitate its duty of supervisin g
cation of the provisions of %hs:
Protocol. A §
(2) In order to enable the 0‘%&%
High Gommissioner, or any ch%l§?a
the United Nations which may
make reports to the competen
United Nations, the States .
present Protocol undertake to:
with the information and
requested,
cerning :
(a)
()
Protocol;

(¢) Laws, regulations ane
are, or may hereafter Be,
to refugees.

The States Parties to the p

The States Parties to thém

shall communicate to the. S
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~ ganisation des Nations Unies Je texte des lois

ct des réglements qu’ils pourront promulguer
pour assurer l'application du présent Pro-
tocole.

Article IV
REGLEMENT DES DIFFERENDS
Tout différend entre les parties au présent
Protocole relatif a son interprétation et a son
application, qui n’aurait pu &tre réglé par

¢ d’autres moyens, sera soumis a Ja Cour inter-

nationale de Justice a la demande de I'une
des parties an différend.

Article V
ADHESION

Lec présent Protocole sera ouvert a I'adhésion
de tous les Etats parties a la Convention et
de tout dutre Etat Membre de IOrganisa-
tion des Nations Unies ou membre de JFune
des institutions spécialisées ou de tout Etat
auquel Assemblée générale aura adressé une
invitation a adhérer au Protocole. L’adhésion
se fera par le dépdt d'un instrument d’adh-
¢ésion aupres du Secrétaire général de 'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article VI
CLAUSE FEDERALE
Dans le cas d’'un Etat fédératif ou non uni-
taire, les dispositions ci-aprés s’appliqueront :
a) En ce qui concerne les articles de la Con-

vention & appliquer conformément au para-
graphe 1 de Particle premier du présent Pro-

L0 Y DTHYD 9272 PIpITE — .21 TI0 4690 IR %and

of the United Nations the laws and regula-
tions which they may adopt to ensure the
application of the present Protocol.

Article IV
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between States Parties to the
present Protocol which relates to its inter-
pretation or application and which cannot
be settled by other means shall be referred to
the International Court of Justice at the
request of any one of the parties to the
dispute.
Article V
: ACCESSION

The present Protocol shall be open for acces-
sion on behalf of all States Parties to the
Convention and of any other State Member.
of the United Nations or member of any of
the specialized agencies or to which an invita-
tion to accede may have been addressed by
the General Assembly of the United Nations.
Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

Article VI
FEDERAL CLAUSE
In the case of a Federal or non-unitary State
the following provisions shall apply :

(@) With respect to those articles of the
Convention to be applied in accordance with
article I, paragraph 1, of the present Protocol

26
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tocole et dont la mise en oeuvre reléve de
Paction législative du pouvoir législatif fédé-
ral, les obligations du gouvernement fédéral
seront, dans cette mesure, les mémes que
celles des Etats parties qui ne sont pas des
Etats fédératifs;

b) En ce qui concerne les articles de la Con-
vention 4 appliquer conformément au para-
graphe 1 de larticle premier du présent Pro-
tocole et dont 'application reléve de 'action
législative de chacun des Etats, provinces ou

. cantons constituants, qui ne sont pas, en vertu

du systéme constitutionnel de la fédération,
tenus de prendre des mesures législatives, le
gouvernement fédéral portera le plus t6t pos-
sible, et avec son avis favorable, lesdits articles
a la connaissance des autorités compétentes
des Etats, provinces ou cantons;

¢) Un Etat {édératif partie au présent Pro-
tocole comimuniquera, & la demande de tout
autre Etat partie au présent Protocole qui lui

.aura €té transmise par le Secrétaire général -

de I'Organisation des Nations Unies, un ex-
posé de la législation et des pratiques en vi-
gueur dans la fédération et ses unités consti-
tuantes en ce qui concerne telle ou telle
disposition de la Convention & appliquer
conformément au paragraphe 1 de I’article
premier du présent Protocole, indiquant la
mesure dans laquelle effet a été donné, par
son action législative ou autre, 3 ladite
disposition.

that come within the legislati
of the federal legislative author
tions of the Federal Governme;
extent be the same as those of
which are not Federal States;

‘ %ﬁ
(b) With respect to those xg’fﬁ
Convention to be applied in £d

article I paragraph 1, of the

constituent States, provinces oy
are not, under the constitutig]
the federation, bound - to ™3
action, the Federal Governm
such articles with a favourab
tion to the notice of the apptp
ritics of States, provinces or
earliest possible moment;

(¢) A Federal State Party,
Protocol shall, at the request :
State Party hereto transmitt dit ' ol
Secretary-General of the Ua F
supply a statement of the.lawing
the Federation and its constifie
regard to any particular PO
Convention to be applied.in agy
article I, paragraph 1, of the
col, showing the extent to wfi
been given to that provision 'x
other action.
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Article VII
RESERVES ET DEGLARATIONS

1) Au moment dec son adhésion, tout Etat
pourra formuler des réserves sur I'article IV
du présent Protocole, et au sujet de I'appli-
cation, en vertu de Iarticle premier du pré-
sent Protocole, de toutes dispositions de la
= Convention autres que celles des articles
premier, 3,4, 16 (1) et 33, & condition que,
dans le cas d’un Etat partie 3 la Convention,
. les réserves faites en vertu du présent article
 ne s'étendent pas aux réfugiés auxquels s'ap-
- phque la Gonvention.

2) Les réserves faites par des Etats parties 3
la Convention conformément 3 Particle 42 de
ladite Convention s’appliqueront, 4 moins
quelles ne soient retirées, a leurs obligations
découlant du présent Protocole.

3) Tout Etat formulant une réserve en
vertu du paragraphe 1 du présent article peut
la retirer & tout moment par- une communi-
cation adressée & cet effet au Secrétaire géné-
ral de 'Organisation des Nations Unies.

4) Les déclarations faites en vertu des para-
araphes 1 et 2 dc artiele 40 de la Conven-
tion, par un Etat partie & celle-ci, qui adhére
au présent Protocole, seront censées s’appli-
quer sous le régime du présent Protocole, &
moins que, au moment de adhésion, un avis
contraire n’ait été notifié par la partie intéres-
sée au Seccrétaire général de I'Organisation

OMYB DB DTAYD 9373 PIPMWME — .21 TI0 690 TIBR YanD

Article VII
RESERVATIONS AND DECLARATIONS

(1) At the time of accession, any State may
make reservations in respect of article IV of
the present Protocol and in respect of the
application in accordance with article I of
the present Protocol of any provisions of the
Convention other than those contained in
articles I, 3,4, 16 (1) and 33 thereof, provided
that in the case of a State Party to the
Convention reservations made under this
article shall not extend to refugees in respect
of whom the Convention applies.

(2) Reservations made by States Parties to
the Convention in accordance with article 42
thereof shall, unless withdrawn, be applicable
in relation to their obligations under the
present Protocol.

(3) Any State making a reservation in ac-
cordance with paragraph 1 of this article may
at any time withdraw such reservation by a
communication to that effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations.

(4) Declaration made under article 40, pa-
ragraphs 1 and 2, of the Convention by a
State Party thereto which accedes to the
present Protocol shall be deemed to apply in
respect of the present Protocol, unless upon
accession a notification to the contrary is
addressed by the State Party concerned to the

Secretary-General of the United Nations. The -
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des Nations Unies. Les dispositions des para-
graphes 2 et 3 de Particle 40 et du paragraphe
3 de larticle 44 de la Convention seront
censées s'appliquer, mutatis mutandis, au
présent Protocole.

Article VIII
ENTREE EN VIGUEUR

1) Le présent Protocole entrera en vigueur
4 la date du dépét du sixiéme instrument
d’adhésion,

2) Pour chacun des Ftats adhérant au Pro-
tocole aprés le dépét du sixidme instrument
d’adhésion, le Protocole entrera en vigueur 4
la date ot cet Etat aura déposé son instru-
ment d’adhésion.

Article IX
DeENONCIATION

1) Tout Etat partie au présent Protocole
pourra le dénoncer  tout moment par noti-
fication adressée au Secrétaire général de
I'Organisation des Nations Unies.

2) La dénonciation prendra effet, pour
PEtat intéressé, un an aprés la date 3 laquelle
clle aura été regue par le Secrétaire général de
Organisation des Nations Unies.

Article X

NOTIFICATIONS PAR LE SECRETAIRE GENERAL
DE L’ORGANISATION DES NaTIioNs UNIES

Le Secrétaire général de I'Organisation des
Nations Unies notifiera 3 tous les Etats visés

29

provisions of atricle 40, paragrap}
and of article 44, paragraph 3,
vention shall be deemed to apj

ENTRY INTO FORC

(1) The present Protocol shill:
force on the day of deposit of the:
ment of accession. o
(2) For each State acceding tterDit
after the deposit of the sixth %s’ }

this Protocol at any time by
addressed to the Secretarys
United Nations. _
(2) Such denunciation shall
the State Party concerned ofi ot
date on which it is received bl
General of the United Na

Article

NOTIFICATIONS BY THE
or THE UNITE




IR *ansE

Bhomk T LR PYrom bw o mhavoaxa
-an e bob um owwn opnvia ione
TSI MISTT XYY NITMRGT DIDIRT N

b 5 myoa

L X 11EMY M YY1l ayob DRGIa
Cahr W TXY DUUARR M oA rnmnn

LW YW DIRD YTh

DARN I PRIID M X
MR sw vHho o n*S5on MRV X3
 DITMIRD DN NN S

DITITIRDT NMIDIRG

TN TRD BV 5 YOI Nt M Yob

O DMINOAT  MMEeRTT by apinb

Sypiovab My nMPtnonT ¥ neaTenon -
BR DI0MIAT NMYTIEN DT Y

11 5*¥D

NI bR munenNa ipwmst napon
mamian RMaINA

ShaRE Prouby L Spwme bw oy pnw
TR MPB 1T 0TI MEISA MB0n 1000
ST nebbat nvRYT W1 YT DInnE A
TEHY  NYTMIRDT M 113X DY v5han o

3 larticle V, en ce qui concerne le présent

Protocole, les dates d’entrée en vigueur,
d’adhésion, de dépbt et de retrait de réserves,

de dénonciation et de déclarations et notifi-
cations s’y rapportant. :

Article XI

DzeproT DU PROTOCOLE AUX ARCHIVES DU
SECRETARIAT DE L’ORGANISATION DES
Nations Unies

Un exemplaire du présent Protocole, dont les
textes anglais, chinois, espagnol, francais et
russe font également foi, signé par le Président
de PAssemblée générale et par le Secrétaire

b général de 'Organisation des Nations Unies,
. scra déposé aux archives du Secrétariat de

IOrganisation. Le Secrétaire général en trans-

¢ metira copie certifiée conforme 4 tous les
¢ Ltats Membres de 'Organisation des Nations

Unies et aux autres Etats visés 4 Particle V.
Conformément a larticle XI du Proto-
cole, nous avons apposé notre signature le

trente et un janvier mil neuf cent soixante-
scpt.

A, R. Pazhwak

Président de I’As-
semblée générale
de 'Organisation
des Nations Unies

U Thant

Secrétaire général de
I’Organisation des
Nations Unies

D028 DY DY 1213 MPIDTTE — .21 TI3 690 MIink YanD

above of the date of entry into force, acces-
sions, reservations and withdrawals of reser-
vations to and denunciations of the present
Protocol, and of declarations and notifica-
tions relatmg hereto. Rl

Article XI

DEPOSIT IN THE ARCHIVES OF THE
SEGRETARIAT OF THE UNITED NATIONS

A copy of the present Protocol, of which the
Chinese, English, French, Russian and Span-
ish texts are equally authentic, signed by the
President of the General Assembly and by the
Secretary-General of the United Nations, shall
be deposited in the archives of the Secretariat
of the United Nations. The Secretary-General
will transmit certified copies thereof to all
States Members of the United Nations and
to the other States referred to in article V
above.

In accordance with article XI of the
Protocol, we have appended our signatures
this thirty-first day of January one thousand
nine hundred and sixty-seven.

A. R. Pazhwak U Thant
President of the Ge- Secretary-General of
neral Assembly of the United Nations

the United Nations
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS

(1) IsrarL

“The Government of Israel accedes to the
Protocol subject to the samc statements and
reservations made at the time of ratifying the
Convention [relating to the Status of Refu-
gees, done at Geneva on 28 July 1951}, in
accordance with the provisions of article VII
(2) of the Protocol”, as follows :

“2. Articles 8 and 12 shall not apply to
Isracl.

“3. Article 28 shall apply to Israel with
the limitations which result from Section
6 of the Passport Law of 5712-1952,
according to which the Minister may,
at his discretion :

“{a) Refuse to grant, or to extend
the validity of a passport or laissez-
passer;

“(b) Attach conditions to the grant
or the extension of the validity of
a passport or laissez-passer;

“(¢) CGancel, or shorten the period
of validity of a passport or laissez-
passer issued, and order the sur-
render thereof;

“(d) Limit, either at or after the
issue of a passport or laissez-passer,
the range of countries for which it
is to be valid.

“4. Permits provided for by Article 30
shall be issued by the Minister of Fi-
nanc at his discretion.”

(2) UNrrEp STATES OF AMERICA

With the following reservations in respect of

+ the application, in accordance with article I

of the Protocol, of the Convention relating to

! the Status of Refugees, done at New York

on 28 July 1951 :

“The United States of America construes
Article 29 of the Convention as applying
only to refugees who are resident in the
United States and rescrves the right to tax
refugees who are not residents of the United
States in accordance with its general rules
relating to non-resident aliens,
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“The United States of America accepts
the obligation of paragraph 1 (b) of Article
24 of the Convention except insofar as that
paragraph may conflict in certain instances
with any provisions of title IT {old age, sur-
vivors’ and disability insurance) or title
XVIII (hospital and medical insurance for
the aged} of the Social Security Act. As to
any such provision, the United States will
accord to refugees lawfully staying in its
territory treatment no less favorable than is
accorded aliens generally in the same cir-
cumstances.”

(3) Bostwana

Subject to the reservation in respect of article
IV of the Protocol and in respect of the ap-
plication in accordance with article I thereof
of the provisions of articles 7, 17, 26, 31, 32

and 34 and paragraph 1 of article 12 of the
Convention. '

(4)  Unrtep Kinepom oF GreEAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

“(@) In accordance with the provisions of
the first sentence of Article VIL4 of the
Protocol, the United Kingdom hereby ex-
cludes from the application of the Protocol
the following territories for the international
relations of which it is responsible; Jersey,
Southern Rhodesia, Swaziland.

“(b) In accordance with the provisions of
the second sentence of Article VIT.4 of the
said Protocol, the United Kingdom hereby
extends the application of the Protocol to the
following territories for the international re-

lations of which it is responsible: St. Lucia,
Mont-serrat.” :

(5) Guana

“The Government of Ghana does not consid-
er itself bound by article IV of the Protocol
regarding the settlement of disputes.”

(6) NETHERLANDS

The Kingdom of the Netherlands accedes to
the said Protocol so far as the territory of the
Kingdom situated in Europe is concerned.
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-~ The, instrument also contains the following
declaration :

- (9)  FINLAND

- Subject to the following reservations concern-
* ing the application of the Convention relating
. to the Status of Refugees in accordance with
. article I of the Protocol :

In accordance with article VII of the
Protocol all reservations made by the King-
dom of the Netherlands upon signature and
ratification of the Convention rclating to the
Status of Refugees, which was signed in
Geneva on 28 July 1951, are regarded to
apply to the obligations resulting .from the
Protocol.”

(7) Unitep REPUBLIC OF TANZANIA

« . .subject to the reservation, hereby made,
that the provisions of Article IV of the Pro-
tocol shall not be applicable to the United
Republic of Tanzania cxcept within the
explicit consent of the Government of the
United Republic of Tanzania.”

(8} SwazILAND

Pursuant to paragraph 1 of article VII of
the Protocol, the instrument of accession is
made subjcct to the following reservations in
respect of the application of the Conventien
rciating to the Status of Refugees, done at
Geneva on 28 July 1951, under article I of
the Protocol :

“(1) The Government of the Kingdom
of Swaziland is not in a position to
assume obligations as contained in article
22 of the said Convention, and therefore
will not consider itself bound by the pro-
visions therein;

(2) Similarly, the Government of the
Kingdom of Swaziland is not in a posi-
tion to assume the obligations of article
34 of the said Convention, and must
expressly rescrve the right not to apply
the provisions therein.”

“The Government of the Kingdom of
Swaziland deems it essential to draw at-
tention to the accession herewith as a
Mcmber of the United Nations, and not
as a Party to the said Convention by
reason of succession or otherwise.”

-

[Puese S onyn 92T Mptp — .21 772 4690 1InK vane

-»nona b9 [ Sipomet w7 v oxnml

aRennn nva v onobnn vTa Wwaw nrn
OUbD Y DTAYR TaT3 MIBRT DU MWORM
IMIR Q*RI7 L1951 511 28 O»a 12012 TRnnw
ADWMBI 1 NS AMaTnan Yy mb

IR B AvEINR® aYeieen 7

§P¥0 NIRTNT °9 T2 KOWYIT R3O MBI,

apvbaam By mabn wir &Y Dipwren w4

Sw NWTIERT IR0 RUR ATATD YY NN
S YY rmsnn apYhaenn nowan

a1k .8

e bipioen Sw 7 myob 1 prob oRnm
b vl 1apby mbantd mnsa NDTYRNT 0N
TYYIY oeon SY ooeyn 9271 MInKA Yvoan
1D 1 pvo b L1951 PH1a 28 DPa naal

s p

nREH AR TUmo nobnn nbwnn .17
IR NIRRT Yt Y31 12w 28n3
-an X5 g5y mamwt bw 22 poyoa mvbon

JaW NIRTIANG MWD HEY IR

AR TITN0 DYy nhwma T MR 2
=mng DROPdh Yo 1w agma pRxm
AR ORTY ARG RN YW 34 mvo N
bomerb X5W M5 DX WMONI T3y e’
MW MR DR

i yapbw Tea R o e peona

NX 20MY MWRD X7 TYIN0 n2dnn nownp,
MPIRE NNaND KT RIEMwERe 25T nawn
nYowsR Ywa nmRT TRy 8D X9 mmmReT
SIWR TR
B

@

Pl

MO 9.
~aR DY anban Pavy mpty NTNYnone eI,
bw 1 7pyoh oxnma owrp Y DTaYn 273 m

: bypTEs -

L3

e
.t .
A



S R e

b
5
5
e
1

4
|2
4]

“(1) A general rescrvation to the effect
that the application-of those provisions
of the Convention which grant to re-
fugees the most favourable treatment ac-
corded to nationals of a foreign country
shall not be affected by the fact that
special rights and privilegés are now or
may in future be accorded by Finland to
the nationals of Denmark Iceland, Nor-
way and Sweden or to the nationals of
any one of those Countries;

“(2) A reservation to article 7, para-
graph 2, to the effect that Finland is
not prepared, as a general measure, to
grant refugees who fulfil the conditions
of three years residence in Finland an
exemption from any legislative recipro-
city which Finnish law may have stipu-
lated as a condition governing analien’s
eligibility for same right or privilege ;

“(3) A reservation to article 8 to the
effect that that article shall not be bind-
ing on Finland; -

“(4) A reservation to article 12, para-
graph 1, to the effect that the Convention
shall not modify the rule of Finnish
private international law, as now in
force, under which the personal status of
a refugee is governed by the law of his
country of nationality;

“(5) A reservation to article 24, para-

graph 1 (b) and paragraph 3 to the effect
that they shall not be binding on Finland;

“(6) A reservation to article 25, to the
effect that Finland does not _consider
itself bound to cause a certificate to be
delivered by a Finnish authority, in the
place of the authorities of a foreign
country, if the documentary records

necessary for the delivery of such certifi-
cate do not exist in Finland;

“(7) A reservation with respect to the
provisions contained in paragraph 1 of
article 28. Finland does not accept the
obligations stipulated in the said para-
graph, but is prepared to recognize fravel
documents issued by other Contracting
States pursuant to this article.”
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10) TurkeY

"The instrument of accession stipulates that
the Government of Turkey maintains the
provisions of the declaration made under
" ection B of article 1 of the Convention relat-
" ing to the Status of Refugees, done at Geneva
on 28 July 1951, according to which it ap-
- plics the Convention only to persons who
have become rcfugees as a result of events
occurring in Europe, and also the reservation
' clause made upon ratification of the Conven-
. tion to the effect that no provision of this
Convention may be interpreted as granting to
refugees greater rights than those accorded
to Turkish citizens in Turkey.
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